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INTRODUCCIÓN 

La reciente implantación de la Licenciatura en Traducción e Interpretación 
dentro de los planes de estudios de la Universidad Española hace necesario, a 
nuestro entender, una reflexión en torno a la peculiaridad de dichos estudios. 

En este sentido, la enseñanza de lenguas extranjeras (del francés en 
nuestro caso) en los Estudios de Traducción e Interpretación ha de tener un 
tratamiento específico y diferenciado del que tiene en otros foros académicos 
(Escuelas Oficiales de Idiomas, Estudios de Filología Francesa, etc.,) 

Con objeto de perfilar en qué ha de consistir la enseñanza del francés en 
los Estudios de Traducción e Interpretación proponemos una serie de reflexiones 
en las que tratamos de sintetizar cuáles son las peculiaridades que caracterizan 
a dichos estudios diferenciándolos de otras áreas de conocimiento en las que 
también se tiene como objetivo primordial la enseñanza del francés. 

1. En primer lugar, los cursos de lengua francesa en los Estudios de 
Traducción e Interpretación han de ir orientados a la adquisición por parte del 
alumno de un nivel avanzado tanto oral como escrito de dicha lengua a lo largo 
del primer ciclo de la licenciatura, ya que el segundo ciclo da por supuesto dicho 
nivel y se adentra en la formación de traductores e intérpretes profesionales, 
actividad en la que no sólo cuentan los conocimientos lingüísticos en francés y 
español, indispensables por otro lado, sino que introducen al alumno en la 
dinámica de la comunicación interlingüística oral (interpretación consecutiva y 
simultánea) y escrita (traducción especializada) todo ello siguiendo una doble 
dirección: francés-español/español-francés. 

2. En segundo lugar, mientras que en los Estudios de Filología Francesa, por 
ejemplo, se hace un recorrido pormenorizado por la Historia de la Lengua y de 
la Literatura respectivamente; en los planes de estudio de Traducción e Inter-
pretación se toma como punto de referencia la lengua francesa contemporánea 
y a partir de ahí se tiende a la formación de traductores e intérpretes profesio-
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nales, por lo que éstos han de estar familiarizados no sólo con lenguajes 
especializados en francés (tales como el jurídico, económico, científico-técnico, 
sociológico, etc.,) sino que dicho conocimiento constituye la infraestructura 
lingüística a partir de la cual se empiezan a utilizar técnicas de traducción e 
interpretación dentro de la combinación lingüística francés-español. 

3. En tercer lugar, hay que distinguir entre francés/lengua B y francés/ 
lengua C. En el primer caso, los alumnos han estudiado francés durante la E.Q.B, 
B.U.P y C.O.U, por lo que su nivel les permite, por lo general, iniciar un curso de 
nivel intermedio-avanzado en francés. En el segundo caso, la variedad está 
servida y junto a alumnos que ya han realizado algún curso de francés (en 
Escuelas Oficiales de Idiomas, la Alliance Française o en los propios Institutos -
donde tienen el francés como segunda lengua extranjera - ) nos encontramos con 
otros alumnos que parten de O. Esta situación provoca un tratamiento diferenciado 
por parte de los profesores y del propio plan de estudios. Resumiendo, mientras 
que en el primer caso, el objetivo es formar traductores e intérpretes en dicha 
combinación lingüística, en el segundo caso pretendemos, como mucho, llegar 
al acercamiento introductorio a la traducción especializada C-A, lo cual permite 
a los alumnos desenvolverse con cierta soltura en traducciones de tipo general 
y en algunos ámbitos de la traducción especializada, sin llegar en la mayoría de 
los casos, al dominio que se tiene de la profesión en la combinación lingüística 
B-A. 

4. Finalmente, destacar que, tanto en lengua francesa B como en lengua 
francesa C el objetivo último es el de «orientar » el conocimiento de la lengua 
francesa hacia la «traducción e interpretación », por lo que junto a los capítulos 
propios del diseño curricular de un curso de lengua francesa a nivel intermedio-
avanzado (en el caso de la lengua B) y elemental-intermedio (en el caso de la 
lengua C) habremos de añadir un capítulo específico de actividades en el aula 
que introduzcan a nuestros alumnos en el ámbito de la traducción e interpretación, 
como veremos más adelante. 

I. ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (FRANCÉS-ESPAÑOL) 
VERSUS ESTUDIOS DE FILOLOGÍA FRANCESA: PRESENTACIÓN PARALELA 
DE PLANES DE ESTUDIO EN LAS UNIVERSIDADES DE GRANADA Y MÁLAGA. 

Con objeto de perfilar la extensión de nuestra propuesta recogemos aquí 
dos planes de estudio de reforma que están llevándose a cabo en la actualidad, 
en concreto, el plan de estudios de filología francesa de la Universidad de 
Granada y el de traducción e interpretación de la Universidad de Málaga. La 
omisión del plan de estudios de filología francesa de nuestra Universidad es 
intencional, porque aún no está funcionando como tal en la práctica. 

En cualquier caso, queremos matizar que en esta comparación no pre-
tendemos ensalzar un plan de estudios frente a otro sino que simplemente 
buscamos ilustrar la problemática diferente que ha de acompañar a estas dos 
licenciaturas teniendo en cuenta que en un caso vamos a formar a traductores 
e intérpretes profesionales, mientras que en el otro dirigimos nuestra atención 
a la formación de filólogos, que más que una orientación profesional, necesitan 
adquirir una formación que les permita dedicarse en el futuro a la enseñanza del 
francés o a la investigación. 
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PLAN DE ESTUDIOS DE LA LICENCIATURA EN FILOLOGIA FRANCESA DE LA 
UNIVERSIDAD DE GRANADA. TITULO DE LICENCIADO EN FILOLOGIA FRAN-
CESA (B.O.E. 19-12-94) 

Las abreviaturas utilizadas se refieren a los siguientes términos 
c. (créditos), t. (teóricos) y p. (prácticos) 
PRIMER CICLO-Troncales 
Latín 
Lengua española 
Lengua francesa I (8c./ 6t. y 2p.) 
Literatura francesa I (8c./ 6t. y 2p.) 
Teoría de la literatura 
Segunda lengua y su literatura I 
Lengua francesa II (8c./ 6t. y 2p.) 
Literatura francesa II (8c./ 6t. y 2p.) 
Lingüística 
Segunda lengua y su literatura II 
Obligatorias 
Civilización francesa I (6c./ 4t. y 2p.) 
Prácticas de lengua francesa I (4c./ 2t. y 2p.)) 
Prácticas de lengua francesa II (4c./ 2t. y 2p.) 
Civilización francesa II (6c./ 4t. y 2p.) 
Optativas 
Prácticas de laboratorio y conversación (8c./ 8p.) 
Técnicas de trabajo y documentación bibliográfica 
(8c./ 4t. y 4p.) 
Francés Instrumental I (3c./ 3p.) 
Francés Instrumental II (3c./ 3p.) 
Francés Instrumental III (3c./ lt. y 2p.) 
Francés Instrumental IV (3c./ lt. y 2p.) 
Prácticas de laboratorio y conversación (8c./ 8p.) 
Gramática comparada español-francés (8c./ 4t. y 4p.) 
SEGUNDO CICLO-Troncales 
Lingüística francesa I 
Lengua francesa III 
Literatura francesa III 
Historia y cultura francesa I 
Historia de la lengua francesa I 
Historia de la lengua francesa II 
Literatura francesa IV 

Obligatorias 
Lingüística francesa II 
Prácticas de lengua francesa III 
Optativas 
Comentario lingüístico de textos franceses 
Comentario literario de textos franceses 
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Crítica literaria francesa 
Literaturas francófonas 
Literatura comparada española y francesa 
Metodología de la enseñanza del francés I 
Metodología de la enseñanza del francés II 
Análisis de la poesía francesa 
Análisis de la novela francesa 
Literatura y cine en Francia 
Traducción de textos literarios franceses 
Lexicología y lexicografía francesas 
Introducción de informática aplicada a la filología 

* lio incluímos aquí, siguiendo la Planificación Docente publicada por la 
Facultad de Filosofía y Letras para el curso 1995-96, la carga docente de las 
asignaturas que aún no se están impartiendo, ni de aquellas que no son 
específicamente impartidas por el Departamento de Filología Francesa de dicha 
Universidad. 

PLATi DE ESTUDIOS DE LA LICENCIATURA EN TRADUCCION E INTERPRE-
TACION DE LA UNIVERSIDAD DE MALAGA (R.D. 1385/1991 de 30 de Agosto) 

* Las lenguas B son Inglés y Francés. * Las lenguas C son Inglés, Francés, 
Alemán, Arabe, Griego e Italiano. 

PRIMER CURSO CRÉDITOS-
• Documentación aplicada a la traducción 6c* 
• Lengua Española 12c. 
• Lingüística General 12c. 
• Lengua B-I (Francés o Inglés) 12c. 
• Civilización B (Francesa o Inglesa) 6c. 
• Lengua C-I (a elegir una) 18c. 
• Libre configuración 9c. 
SEGUNDO CURSO CRÉDITOS 
• Fundamentos de la Teoría y Práctica de la 
Traducción 9c. 
• Lingüística Aplicada a la Traducción 6c. 
• Lengua B-II (Francés o Inglés) 12c. 
• Análisis de textos y redacción en 
lengua B (Francés o Inglés) 12c. 

• Traducción General B-A/A-B 12c. 
• Lengua C-II (a elegir una) 15c. 
• Civilización C 6c. 
• Libre configuración 6c. 
TERCER CURSO CRÉDITOS-
• Informática aplicada a la traducción 6c. 
• Terminología 9c. 
• Técnicas de Interpretación Consecutiva 

B-A/A-B 12c. 
• Traducción Especializada B-A/A-B. Textos 
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Jurídicos y Socio-Económicos 12c* 
• Traducción General C-A 10c* 
• Traducción General A-C 5c« 
• Libre configuración 9c. 
• Optativas (a elegir dos): 
• Bases de Derecho Público 6c« 
• Economía 6c. 
• Historia Contemporánea 6c. 
• Psicología 6c. 
• Sociología 6c. 
CUARTO CURSO CRÉDITOS 
• Gramática normativa 9c. 
• Relaciones Internacionales 9c. 
• Técnicas de Interpretación Simultánea 

B-A/A-B. 12c. 
• Traducción Especializada B-A/A-B. Textos 
científico-técnicos. 12c. 
• Traducción Especializada C-A/A-C 9c. 
Optativas (a elegir dos que no podrán coincidir con las elegidas anterior-

mente): 
• Bases de Derecho Público 6c. 
• Economía 6c. 
• Historia Contemporánea 6c. 
• Psicología 6c. 
• Sociología 6c. 
• Traducción Literaria Francesa 6c. 
• Traducción Literaria Inglesa 6c. 
• Procesamiento del Lenguaje Natural 6c. 
• Libre configuración 12c. 
• Trabajo Fin de carrera 9c. 

Como podemos apreciar de la lectura comparada de estos dos planes de 
estudio, mientras que en el caso de Filología la atención se centra más en el 
conocimiento de la lengua y literatura francesas en toda la extensión posible de 
dichas áreas de conocimiento (Historia de la Lengua, Lingüística Francesa, 
Lengua Francesa, Civilización Francesa, Historia de la Literatura, etc.,) en el caso 
dé la Traducción e Interpretación hemos de distinguir, por un lado, las materias 
que tienen una cierta filiación con los Estudios de Filología (Lengua Francesa B, 
Lengua Francesa C, Civilización Francesa, Análisis de Textos y redacción en 
Lengua Francesa) aunque van orientadas al segundo ciclo de la licenciatura, en 
el que se centra la atención fundamentalmente en la Traducción e Interpretación 
especializadas junto a otras disciplinas auxiliares para la formación del traductor 
e intérprete (Documentación, Terminología, Informática aplicada a la Traducción, 
Lingüística Aplicada a la Traducción e Interpretación, etc.,). 

Si se quiere, mientras que en los Estudios de Filología se utiliza la traducción 
como instrumento para mejorar los conocimientos en lengua francesa o, en última 
instancia, para adquirir unas técnicas de traducción en el ámbito de la traducción 
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literaria (materia que aparece tanto en el ámbito de la filología como en el de la 
traducción e interpretación), en los Estudios de Traducción e Interpretación la 
enseñanza de la lengua es un instrumento para la posterior formación de 
traductores e intérpretes profesionales. 

II. PROPUESTA PEDAGÓGICA DE ENSEÑANZA DE LA LENGUA FRANCESA 
«ORIENTADA»» A LA TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN. 

Una vez fundamentado en qué consiste la labor subsidiaria de la enseñanza 
de la lengua en los Estudios de Traducción e Interpretación ofrecemos una 
propuesta pedagógica de los elementos que han de tenerse en cuenta en un 
curso de lengua francesa para futuros traductores y/o intérpretes teniendo 
presente que no partimos de un único enfoque metodológico sino que nos 
situamos siguiendo a Cook (1991) en lo que ella denomina un enfoque ecléctico, 
en el que junto a las actividades de tipo comunicativo (para potenciar la 
producción oral y escrita en francés) presentamos actividades de tipo más 
estructuralista (explicaciones gramaticales contextualizadas) e incluso recurri-
mos al método audio-oral (perfeccionamiento de la pronunciación y acercamiento 
a la fonética francesa) amén de las actividades lingüísticas que nosotros 
consideramos de «pre-traducción» y «pre-interpretación» respectivamente. 

Elementos a tener en cuenta en el diseño de programas para la enseñanza 
del francés en los estudios de Traducción e Interpretación 

1. La evaluación inicial, parcial y final. 2. La producción oral en francés. 3. 
La producción escrita en francés.4. El conocimiento de la gramática francesa (4.1 
nivel fonético, 4.2 nivel morfosintáctico, 4.3 nivel léxico-semántico, 4.4 Estilística 
del francés). 5. El conocimiento de la cultura francesa. 6. Ejercicios de expresión 
oral orientados a la interpretación. 7. Ejercicios de expresión escrita orientados 
a la traducción. 

Teniendo en cuenta que los cinco primeros elementos de nuestro diseño 
curricular son comunes (o pueden serlo) a un programa de lengua francesa para 
filología vamos a hacer hincapié en los elementos que no son comunes, aún 
cuando no tengan que ser exclusivos de un programa de francés para futuros 
traductores e intérpretes. Entre las actividades propuestas, podemos destacar: 

a) Ejercicios de síntesis escrita de un discurso, (prepara para las técnicas 
de interpretación consecutiva). 

b) Ejercicios de síntesis oral de un discurso. 
(prepara para las técnicas de interpretación simultánea) 
c) Ejercicios de cambio de registro en francés. (Este es el típico ejercicio de 

traducción intralingüística que ayuda al alumno a diferenciar distintos niveles 
dentro de la lengua objeto de estudio). 

d) Ejercicios de comprensión lectora de textos generales o especializados. 
Su utilidad radica en que fomenta la creación de un hábito de análisis/ 
comprensión en el alumno, con lo que ayudamos a los alumnos a afrontar el 
primer paso de todo proceso de traducción: el análisis del texto original. 

e) Ejercicios de síntesis de textos generales o especializados. Con este tipo 
de ejercicios obligamos al alumno a extraer el sentido del texto en cuestión y 
redactar lo que ha entendido con sus propias palabras. En definitiva constituye 
un ejercicio de pretraducción, que prepara al alumno para la traducción real. 

Emilia Alonso et al (eds.), La lingüística francesa: gramática, historia, epistemología, Tomo II, Sevilla, 1996



f) Traducción directa de fragmentos textuales en los que se haga insistencia 
en determinadas categorías gramaticales o estilísticas. Resulta de gran utilidad 
para plantear problemas de gramática comparada francés-español e iniciar al 
alumno en la práctica de la traducción. 

CONCLUSIÓN 

El diseño de programas de enseñanza del francés en los estudios de 
Traducción e Interpretación ha de tener muy presente el objetivo último de dicha 
enseñanza: generar en el alumno la infraestructura lingüística necesaria para 
abordar en el segundo ciclo de dichos estudios la práctica profesional de la 
traducción e interpretación. 
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